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ВЕРБАЛЬНАЯ НОТА ОТ 9 АПРЕЛff 1962 ГОдА" НАПРАВЛЕЮIАЯ 
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. . СЕКРЕТАРЯ 

Постоянное nредставительство Венгерской Народной Ресnублики 

nри Организации Объединенных Наций свидетельствует свое уважение 

Генеральному Секретарю и имеет честь nросить~ чтобы nисьмо от 

ЗО· марта 1962 г., наnравленное Министром иностранных дел Венгер­
ской Народной Ресnублиz~и Генеральному Секретарю в ответ на его 

nисьмо от 2 января 1962 г. относительно резолюции Генеральной 
Ассамблеи 165З(XVI)~ было расnространено в качестве официального 

документа Организации Объединенных Наций. 
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МИНиСТЕРСТВО ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ 
ВЕНГЕРСКОЙ НАРОДНОЙ РЕСПУБJJИНИ 

3482/2/1962 

Ваше Превосходитепьство# 

Будапешт, ЗО марта 1962 г • 

~твечая на Ваше письмо РО 1ЗО от 2 января 1962 г.# в котором, 

в соответствии с резолюцией Генеральной Ассамблеи 165З(XVI), за­

прашивается мнение венгерского правительства относительно созыва 

конференции для подnисания конвенции о запрещении использования 

ядерного и термоядерного оружия в военных целях# я бы хотел сооб­

щить следующее: 

Правительство Венгерской Народной Республики, будучи после­

довательным сторонником всеобщего и nолного разоружения# окажет, 

·как оно делало в прошлом, поддержку любым мерам и любой инициативе, 

содействующим выполнению этой задачи. Запрещение исnользования 

ядерного оружия способствовало бы заключению соглашения о полном 

запрещении такого оружия и, следовательно, помогло бы разрядить 

международную обстановку# создать атмосферу взаимного доверия и 

благоnриятные условия для ведения переговоров относительно всеобщего 

и nолного разоружения. Заключение такого соглашения является обя­

занностью Организации Объединенных Наций, вытекающей из nринципов, 

изложенных в Уставе, и находится в соответствии с нормами между­

народного nрава. 

Правительство Венгерской Народной Республики, исходя из жиз­

ненных интересов венгерского народа и всего человечества, требует 

запрещения ядерного оружия и расценивает как шаг, сделанный на 

пути к достижению этой цели, nрипятую на шестнадцатой сессии Гене­

ральной Ассамблеи резолюцию# обязывающую Генерального Секретаря 

выяснить взгляды правительств государств-членов относительно воз­

можности созыва специальной конференции по вопросу о запрещении 

ядерного оружия. В соответствии с вышеизложенным, правительство 

Венгерской Народной Ресnублики будет и вnредь nридавать большое 
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эиачение nодобным RОНференциям, особенно nринимая во внимание же­

лательность того, чтобы и другие ядерные державы, следуя nримеру 

Советского Союза, отказались от исnользования этого мощного оружия 

массового уничтожения. Результаты международных nереговоров" имев­

ших место nеред второй мировой войной, также являются свидетель­

ством возможности достижения и даже соблюдения международных согла­

шений о заnрещении оружия массового уничтожения. 

Еще раз nримите, Ваше Превосходительство, мои уверения в 

высочайшем к Вам уважении. 

Янош ПЕТЕР 

Министр иностранных дел 
Венгерской Народной Республики 

Его Превосходительству г-ну У тану" 
Исnолняющему обязанности Генерального Секретаря 

Орrанизации Объед~неннь~ Наций, 
Нью-Иорк" штат Нью-Иорк 




